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1. Цели и задачи изучения дисциплины 

 

1.1. Цель дисциплины 

Основной целью изучения французского языка аспирантами является 

совершенствование практического владения французским языком для осуществления 

научной и профессиональной деятельности аспиранта, позволяющее использовать 

французский язык в научной работе. 

 

1.2.Задачи изучения дисциплины 

Достижение цели обучения достигается реализацией следующих задач: 

-поддержание и совершенствование ранее приобретенных навыков и умений 

иноязычного общения для использования их в профессиональной и научной сферах; 

-развитие умений и навыков иноязычного общения во всех видах речевой 

деятельности (чтение, аудирование, письмо, говорение) в условиях научного и 

профессионального общения; 

-реализация приобретенных знаний и умений иноязычного общения в поиске и 

обработке материала на французском языке для написания научных работ. 

 

2. Место дисциплины в структуре ОПОП 

 

Учебная дисциплина «Иностранный язык» (Б1.Б.01) относится к базовой части 

блока Б.1учебного плана по направлению. 

При успешном овладении дисциплиной «Иностранный язык» аспирант обладает 

теоретическими и практическими навыками иноязычного общения. 

Учитывая сферу реализации иноязычной компетенции, ее использование в научной 

и профессиональной деятельности, освоение данной дисциплины непосредственно 

связано с овладением гуманитарнымииспециальными дисциплинами основной 

направленности аспиранта. 

 

3. Требования к результатам освоения дисциплины 

 

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование универсальных 

компетенций. 

Таблица 1 

Номер/индек

с 

компетенций 

Содержание 

компетенции или 

ее части 

В результате изучения дисциплины обучающиеся должны 

знать уметь владеть 

УК-3 

Готовность к 

участию в работе 

российских и 

международных 

исследовательски

х коллективов по 

решению 

научных и 

научно-

образовательных 

задач 

способы, 

особенности и 

требования к 

ведению 

межкультурно

й научной 

деятельности. 

правильно 

пользоваться 

орфографическо

й, 

орфоэпической, 

лексической и 

грамматической 

нормами 

иностранного 

языка во всех 

видах речевой 

коммуникации, 

представленных 

в научной сфере 

письменного и 

навыками 

обработки и 

анализа 

иноязычной 

научной и 

научно-

образовательной  

литературы для 

участия в работе 

российских и 

международных 

исследовательски

х коллективов в 

образовательной 

сфере 



устного 

общения. 

УК-4 

Готовность 

использовать 

современные 

методы и 

технологии 

научной 

коммуникации на 

государственном 

и иностранном 

языках 

-русский и 

один 

иностранный 

язык на 

достаточном 

для научных 

коммуникаций 

уровне 

-виды и 

особенности 

письменных 

текстов и 

устных 

выступлений 

-свободно 

пользоваться 

русским и 

иностранным 

языком для 

делового 

общения 

- подготавливать  

научные доклады 

и  презентации 

на базе 

прочитанной 

специальной 

литературы, 

объяснить свою 

точку зрения 

-навыком 

разговора, 

перевода и 

редактирования 

текстов на 

русском и 

иностранном 

языке 

 

4. Содержание дисциплины 

 

4.1. Содержание разделов и тем дисциплины 

Таблица 2 

 

№ 

п/п 

Наименование 

раздела дисциплины 

Содержание раздела дисциплины  

 

1 семестр 

1 

Моя научная 

специальность 

 

1. Моя научная специальность в ряду других наук. 

2. Сфера моих научных интересов. 

3. Современные тенденции в развитии научного направления. 

4. Требования к обучению в аспирантуре. 

2 

Планирование и 

организация 

научной 

деятельности 

1. Научное исследование и его сущность. 

2. Этапы научного исследования. 

3. Информационный поиск и выбор методики исследования. 

4. Формы представления результатов исследования. Структура 

научной статьи. 

3 

Реферирование 

научного текста 

1. Цель реферирования. 

2. Структура реферата / резюме. 

3. Способы компрессии текста. 

4. Языковые клише для составления резюме. 

4 

Аннотирование 

научной статьи 

1. Цель аннотирования. 

2. Отличие аннотирования от реферирования. 

3. Структура и объем аннотации. 

4. Языковые клише для составления аннотации. 

2 семестр 

5 

Роль науки в 

современном 

обществе 

1. Понятие науки. Основные концепции. 

2. Классификация наук и научный метод. 

3. Портрет современного ученого. 



4. Актуальные проблемы современной науки. 

6 

Специфика 

научного 

исследования 

1. Проблематика, актуальность и новизна исследования. 

2. Цели и задачи исследования, планируемые результаты. 

3. Практическая значимость исследования. 

4. Методика научного исследования. 

7 

Презентация 

научного доклада 

1. Подготовка и определение целей презентации научного доклада. 

2. Структура презентации. 

3. Функциональный язык презентации. 

4. Особенности презентации научной информации. 

8 

Развитие 

сотрудничества в 

научной среде 

1. Подготовка и проведение научной конференции. 

2. Методы ведения научной дискуссии. 

3. Культура делового общения. 

4. Научные сообщества и установление связей в научной среде. 

 

4.2. Междисциплинарные связи с обеспечиваемыми (последующими) дисциплинами 

 

Таблица 3 

№ 

п/п 

Наименование обеспечиваемых  

(последующих) дисциплин 

№№ разделов и тем данной дисциплины, 

необходимых для изучения обеспечиваемых 

(последующих) дисциплин 

1 2 3 4 5 

1 Философская антропология, 

философия культуры 
+ + + + + 

2 Методология и методика 

научного исследования  
+ + + + + 

 

4.3. Разделы (модули), темы дисциплины и виды занятий 

Таблица 4 

№ 

п/п 

Наименование разделов 

дисциплины 

Лекц., 

час. 

Практ. 

зан., 

час. 

Лаб. 

зан., 

час. 

Семин

ары, 

час. 

СРС, 

час. 

Всего, 

час. 

1. 
Моя научная 

специальность 
- 10 / 4 - - 3 / 11 13 / 15 

2 

Планирование и 

организация научной 

деятельности 

- 10 / 4 - - 3 / 12 13 / 16 

3 
Реферирование научного 

текста 
- 10 / 5 - - 3 / 12 13 / 17 

4 
Аннотирование научной 

статьи 
- 10 / 5 - - 3 / 12 13 / 17 

5 
Роль науки в современном 

обществе 
- 11 / 4 - - 3 / 12 14 / 16 

6 
Специфика научного 

исследования 
- 11 / 4 - - 3 / 12 14 / 16 

7 
Презентация научного 

доклада 
- 11 / 5 - - 3 / 12 14 / 17 

8 
Развитие сотрудничества в 

научной среде 
- 11 / 5 - - 3 / 12 14 / 17 

9 Контроль - - - - 36 / 13 36 / 13 

Итого: - 84 / 36 - - 60 /108 144 / 144 



 

5. Перечень лекционных занятий - не предусмотрено 

 

6. Перечень практических занятий 

 

Таблица 5 

№ 

п/п 

№ 

разде

ла 

Темы практических занятий 

Трудо-

емкость 

(час.) 

Формируе

мые 

компетенц

ии 

Методы 

преподавания 

1 2 3 4 5 6 

1 семестр 

1 

1 

Моя научная специальность в ряду 

других наук. 
3 / 1 

УК-3 

УК-4 

Грамматико-

переводной 

метод, 

коммуникати

вный метод, 

работа в 

малых 

группах 
 

2 Сфера моих научных интересов. 3 / 1 

3 
Современные тенденции в развитии 

научного направления. 
2 / 1 

4 Требования к обучению в аспирантуре. 2 / 1 

5 

2 

Научное исследование и его сущность. 3 / 1 

УК-3 

УК-4 

Грамматико-

переводной 

метод, 

коммуникати

вный метод, 

работа в 

малых 

группах 

6 Этапы научного исследования. 3 / 1 

7 
Информационный поиск и выбор 

методики исследования. 
2 / 1 

8 

Формы представления результатов 

исследования. Структура научной 

статьи. 

3 / 1 

9 

3 

Цель реферирования. 2 / 1 

УК-3 

УК-4 

Грамматико-

переводной 

метод, 

коммуникати

вный метод 

10 Структура реферата / резюме. 2 / 1 

11 Способы компрессии текста. 3 / 1 

12 
Языковые клише для составления 

резюме. 
3 / 2 

13 

4 

Цель аннотирования. 2 / 1 

УК-3 

УК-4 

Грамматико-

переводной 

метод, 

коммуникати

вный метод 

14 
Отличие аннотирования от 

реферирования. 
2 / 1 

15 Структура и объем аннотации. 3 / 1 

16 
Языковые клише для составления 

аннотации. 
3 / 2 

2 семестр 

17 

5 

Понятие науки. Основные концепции. 3 / 1 

УК-3 

УК-4 

Грамматико-

переводной 

метод, 

коммуникати

вный метод, 

дискуссия  

18 Классификация наук и научный метод. 3 / 1 

19 Портрет современного ученого. 3 / 1 

20 

Актуальные проблемы современной 

науки. 2 / 1 

21 

6 

Проблематика, актуальность и новизна 

исследования. 
3 / 1 

УК-3 

УК-4 

Грамматико-

переводной 

метод, 

коммуникати

вный метод, 

22 
Цели и задачи исследования, 

планируемые результаты. 
3 / 1 

23 Практическая значимость 2 / 1 



исследования. работа в 

малых 

группах 
24 

Методика научного исследования. 
3 / 1 

25 

7 

Подготовка и определение целей 

презентации научного доклада. 
2 / 1 

УК-3 

УК-4 

Грамматико-

переводной 

метод, 

коммуникати

вный метод, 

метод 

проектов 

26 Структура презентации. 3 / 1 

27 Функциональный язык презентации. 3 / 1 

28 

Особенности презентации научной 

информации. 3 / 2 

29 

8 

Подготовка и проведение научной 

конференции. 
2 / 1 

УК-3 

УК-4 

Грамматико-

переводной 

метод, 

коммуникати

вный метод, 

ролевая игра 

30 Методы ведения научной дискуссии. 3 / 1 

31 Культура делового общения. 3 / 1 

32 
Научные сообщества и установление 

связей в научной среде 
3 / 2 

  Итого: 84 / 36   

 

7. Перечень тем самостоятельной работы 

Таблица 6 

№ 

п/п 

№ 

раздела  
Наименование темы 

Трудо-

емкость 

(час.) 

Виды контроля 

Формир

уемые 

компете

нции 

1 2 3 4 5 6 

1 семестр 

1 

1 

Моя научная специальность в ряду 

других наук. 
0,5 / 3 

устный опрос 

 

УК-3 

УК-4 

2 Сфера моих научных интересов. 1 / 3 

3 
Современные тенденции в развитии 

научного направления. 
1 / 3 

4 
Требования к обучению в 

аспирантуре. 
0,5 / 2 

5 

2 

Научное исследование и его 

сущность. 
0,5 / 3 

устный опрос 

 

УК-3 

УК-4 

6 Этапы научного исследования. 0,5 / 3 

7 
Информационный поиск и выбор 

методики исследования. 
1 / 3 

8 

Формы представления результатов 

исследования. Структура научной 

статьи. 

1 / 3 

9 

3 

Цель реферирования. 0,5 / 3 

устный опрос,  

письменная 

работа 

УК-3 

УК-4 

10 Структура реферата / резюме. 0,5 / 3 

11 Способы компрессии текста. 1 / 3 

12 
Языковые клише для составления 

резюме. 
1 / 3 

13 

4 

Цель аннотирования. 0,5 / 3 

устный опрос,  

письменная 

работа 

УК-3 

УК-4 

14 
Отличие аннотирования от 

реферирования. 
0,5 / 3 

15 Структура и объем аннотации. 1 / 3 

16 
Языковые клише для составления 

аннотации. 
1 / 3 



17  Контроль - / 4 Устный опрос  

2 семестр 

18 

5 

Понятие науки. Основные 

концепции. 
0,5 / 3 

устный опрос, 

дискуссия  
 

УК-3 

УК-4 

19 
Классификация наук и научный 

метод. 
0,5 / 3 

20 Портрет современного ученого. 2 / 3 

21 
Актуальные проблемы современной 

науки. 
2 / 3 

22 

6 

Проблематика, актуальность и 

новизна исследования. 
0,5 / 3 

собеседование 
УК-3 

УК-4 

23 
Цели и задачи исследования, 

планируемые результаты. 
0,5 / 3 

24 
Практическая значимость 

исследования. 
2 / 3 

25 Методика научного исследования. 2 / 3 

26 

7 

Подготовка и определение целей 

презентации научного доклада. 
0,5 / 3 

устный опрос, 

презентация 

доклада 

 

УК-3 

УК-4 

27 Структура презентации. 0,5 / 3 

28 Функциональный язык презентации. 2 / 3 

29 
Особенности презентации научной 

информации. 
2 / 3 

30 

8 

Подготовка и проведение научной 

конференции. 
0,5 / 3 

устный опрос, 

ролевая игра 

УК-3 

УК-4 

31 Методы ведения научной дискуссии. 0,5 / 3 

32 Культура делового общения. 2 / 3 

33 
Научные сообщества и установление 

связей в научной среде 
2 / 3 

34  Контроль 36 / 9   

  Итого: 60 / 108   

 

8. Тематика курсовых работ (проектов) – не предусмотрено 

 

9. Оценка результатов освоения учебной дисциплины 

Таблица 7 

Уровень 

усвоения раб. 

программы 

(знаний, 

умений, опыта 

деятельности, 

требуемый для 

формирования 

компетенций 

УК-3, УК-4) 

Оценка по 

дисциплине 

Качество знаний и навыков аспирантов 

П
о
в
ы

ш
ен

н
ы

й
 

у
р
о
в
ен

ь
 

у
св

о
ен

и
я
  
у
ч
. 

п
р
о
гр

ам
м

ы
 

«Отлично» 

 

Коммуникативная задача выполнена полностью. 

Словарный запас полностью адекватен поставленной 

задаче, характеризуется разнообразием и 

идиоматичностью, используются разнообразные 

грамматические средства, допускаются 1-2 негрубые 

ошибки, не затрудняющие понимание и не искажающие 

смысл. 
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ы

й
 (

в
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) 

у
р
о
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ь
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о
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и
я
  

у
ч
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п
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о
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м
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«Хорошо» 

 

Коммуникативная задача выполнена, но не в полном 

объёме. Словарный запас, в целом, соответствует 

поставленной задаче, но недостаточно разнообразен, 

имеются 3-4 негрубые грамматические ошибки, не 

затрудняющие понимания и не искажающие смысл. 

«Удовлетвори

тельно» 

 

Коммуникативная задача выполнена частично. 

Словарный запас не всегда соответствует поставленной 

задаче, грамматические средства однотипны, имеются 

грамматические ошибки, затрудняющие понимание 

высказывания. 

Н
ед

о
ст

а

то
ч
н

ы
й

 

у
р
о
в
ен

ь
 

у
св

о
ен

и

я
  
у
ч
. 

п
р
о
гр
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м
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«Неудовлетво

рительно» 

 

Коммуникативная задача не выполнена. Словарный запас 

недостаточен для выполнения поставленной задачи. 

Имеются грубые лексические и грамматические ошибки, 

затрудняющие понимание. 

 

 

10. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины 
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10.2. Базы данных, информационно-справочные и поисковые системы 

1. Полнотекстовая БД ТИУ http://elib.tsogu.ru
2. Мультитран, словарь онлайн – http://www.multitran.ru
3. Официальный сайт Европейского содружества – http://ec.europa.eu
4. Познавательная информация носителей языка –

www.suite101.con/reference/british_studies
5. Википедия, энциклопедия –http://ru.wikipedia.org
6. Электронно-библиотечная система «Лань» http://e.lanbook.com
7. Электронная библиотека образовательной литературы «Юрайт» https://www.biblio-

online.ru
8. Профессиональная база данных ЭБС IPRbooks www.iprbookshop.ru
9. Научная электронная библиотека https://elibrary.ru
10. Предоставление доступа к международной реферативной базе данных научных

изданий Scopus от компании «Elsevier».
11. Предоставление доступа к международной реферативной базе данных научных

изданий «Международный европейский индекс цитирования в области
гуманитарных наук European Reference Index for the Humanities (ERIH)» (в
открытом доступе).

11. Материально-техническое обеспечение дисциплины

Перечень оборудования, необходимого для успешного освоения дисциплины 
Наименование Кол-во Назначение 
Персональный 
компьютер с 

мультимедийным 
оборудованием 

1 

Проведение лекционных и практических занятий по 
дисциплине,  

консультаций, работа с офисными документами, 
подготовка учебно-методических и демонстрационных 

материалов (презентаций) 

Видеопроектор 1 
Microsoft Windows 
(договор № 5378-19 

от 02.09.2019 до 
01.09.2020) 

1 

Microsoft Office 
Professional (договор 

№5378-19 от 2.09.2019 
до 01.09.2020) 

1 

http://elib.tyuiu.ru/
https://www.biblio-online.ru/
https://www.biblio-online.ru/
https://elibrary.ru/
https://www.book.ru/
http://e.lanbook.com/
http://ru.wikipedia.org/
http://www.webofknowledge.com/
http://www.iprbookshop.ru/
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